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HANDS-ON APPROACH
NEW GENERATION STORES GET CUSTOMERS TO CUSTOMIZE THEIR OWN MERCHANDISE
ハンズオン・アプローチ
新世代ショップが手がける“わたしだけのストーリー”

Atsuko K. Tanimura

“Personalization” has been a hot buzzword for the fashion business for a while, but until recently all customers did was pick an “unfinished” item, choose – or create – a design they liked and hand it to the skilled artisan team in the store that would carry out the customization on their behalf. But what if the customers were enabled to actually work on their own pieces? Some Japanese stores are trying this out, and the results are very positive. 
“パーソナライゼーション”はファッションビジネスのホットなキーワードになっているが、最近までカスタマーが行っていたことは、“未完成”の状態を選択すること。つまり好きなデザインを選び（あるいは制作して）、熟練した職人に渡してカスタムメイドしてもらっていた。しかしもしカスタマーが自分でうまく作ることができたら？ 日本のショップではこのニーズに取り組み、ポジティブな成果を挙げている。

The multi-brand shop Style & Play Great Yard that opened in Tokyo’s Harajuku this spring is creating a stir with its fresh selection that skillfully blends fashion and sports. The cool interior lines up items from the latest it-brands and has a gallery space. But there is more to it than just cool merchandise: just after the opening, customers queued every day to attend a workshop where they could hand print a selection of visuals created the artist Walnut on the store’s tote bags. According to a representative from Corporate Planning at Himaraya Co., Ltd. that manages the shop, “Many customers attended this workshop and happily carried home the tote bags they printed themselves. The idea was to enable this sharing experience via self-printing.” This store has other experiential hands-on events in the pipeline, including a workshop that uses GoPro cameras and interactive events hosted by Hunter.    
東京・原宿に今春オープンしたマルチブランドショップStyle & Play Great Yardは、ファッションとスポーツを巧みに融合した新鮮なセレクションが話題を呼んでいる。注目ブランドのアイテムが並ぶクールな店内には、人々が集い多様なカルチャーを体験できる場所としてギャラリー空間を併設し、オープニングには購入客に向けて人気アーティストWalnutの作品をプリントする無料のワークショップを実施。連日、長蛇の列ができた。「多くのお客様がこのワークショップを体験し、ご自身でプリントしたトートバッグを嬉しそうにお持ち帰りになりました。プリントは本来、好きなカルチャーや言葉を発信するツールとしての側面もあり、お客様ご自身でプリントすることで、その発信を体験できるという狙いもありました」と同店を経営する株式会社ヒマラヤ経営企画室の担当者は言う。好きな店へ行って作り上げたアイテムは、顧客にとって自分だけの特別な1点になり、思い出に残る愛用の品になるに違いない。同店では今後もカメラの体験やHunterの限定イベントなど、価値ある体験型イベントを実施していく予定だ。

The popular brand Muveil also incorporates collective handwork to strengthen and diversify its customer relationships. At Gallery Muveil in Tokyo, a variety of workshops, such as charm making and planting, are carried out. In addition, this year the store started a new handicraft service where a customization plan is developed with customers, enabling them to create one-of-a-kind flower embroidery cardigans.
ワークショップを取り入れ顧客との関係を深めている店には、ほかにも人気ブランドのミュベールがある。東京の直営店ギャラリー・ミュベールでは、チャーム作りや寄せ植えなど様々なワークショップを行っている。さらに今年からは店頭で顧客とカスタマイズプランを練って、世界でただ1つの花刺繍のカーディガンを作るハンドクラフトサービスもスタートした。
          
Luxury stores are exploring the trend, too. Hermès shop in the Gion area of Kyoto, for example, organizes ‘Carré’ scarf dyeing events that have proved immensely popular. One customer said: “I can now use the ‘Carré’ keepsake from my mother in my own way.” 
ラグジュアリーストアもこのトレンドを取り入れている。京都・祇園にエルメスがオープンした期間限定店でも、カレを無料で染色したり、アクセサリーをつけて撮影できるフォトブースを設置するなどユニークなイベントを実施し買い物客の行列ができた。顧客からは「母親譲りの思い出のカレをまた自分らしく使える」といった声が聞かれ、店を通じて顧客のブランドへの愛着心やパーソナルな思い出を引き出したと言えるだろう。

Such events give customers a new skill and a sense of achievement, while also creating a warm community feeling and ultimately strengthening consumers’ bonds with the store. They highlight the joy of shopping in bricks-and-mortar stores and do not require huge investments from store owners: could this be something worth trying on your own shop floor?
[bookmark: _GoBack]これらのイベントはカスタマーに新しいスキルや達成感をもたらすと同時に、温かなコミュニティを生み出し、結果としてショップと顧客とのつながりを強める。実店舗でのショッピングの楽しさを強調する試みであり、ショップのオーナーにとっては多額の投資は必要としない。これはあなたのショップでも試してみる価値のある取り組みではないだろうか。
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